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Введение

На сегодняшний день процесс профессиональной 
подготовки учителя иностранного языка регули-
руется рядом официальных документов, которые 
диктуют требования к будущих специалистам. 
В  рамках применения компетентностного подхо-
да к изучению иностранного языка они формули-
руются в виде универсальных компетенции (далее 
УК), общепрофессиональных компетенций (далее 
ОПК) и профессиональных компетенций (далее 
ПК). Перечень упомянутых компетенций, подле-
жащих формированию представлен в следующих 
документах: федеральный государственный обра-
зовательный стандарт высшего образования (далее 
ФГОС ВО) – бакалавриат по направлениям 45.03.02 
Лингвистика или 44.04.02 Педагогическое образо-
вание;  профессиональный стандарт 01.001 педагог 
(педагогическая деятельность в сфере дошкольного, 
начального общего, основного общего, среднего об-
щего образования) (воспитатель, учитель); основные 
профессиональные образовательные программы 
высшего образования (далее ОПОП ВО), составлен-
ные на основе ФГОС ВО.

Говоря о профессиональной подготовке буду
щего учителя иностранного языка, необходимо 
отметить, что на первый план выходит необходи-
мость формирования профессиональных компе-
тенций. В настоящий момент ПК формулируются 
в ОПОП ВО отдельных высших учебных заведений 
в строгом соответствии с упомянутым выше про-
фессиональным стандартом педагога. Согласно 
ОПОП ВО по направлению подготовки 45.03.02 
Лингвистика (уровень бакалавриата), утвержден-
ной в Московской государственном лингвистиче-
ском университете, будущий учитель должен быть 
способен осуществлять педагогическую деятель-
ность по проектированию и реализации основных 
общеобразовательных программ в области обуче-
ния иностранным языкам и культурам в различных 
учебных заведениях. Данная формулировка ПК-1 
подразумевает, в частности, что будущий учитель /
преподаватель ИЯ обязан осуществлять оценку 
сформированности способности к межкультурной 
коммуникации, основных стратегий и умений 
в области владения иностранным языком1.

Очевидно, что осуществление оценки сформи-
рованности языковых навыков и коммуникативных 
умений учащихся напрямую связано со взаимодей-
ствием учителя и учеников на иностранном языке, 
т. е. с иноязычным педагогическим общением. 

1Основная профессиональная образовательная программа высше-
го образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 
направленность (профиль) Теория и методика преподавания ино-
странных языков и культур. М., 2021, С. 53–54.

Оценочно-корректировочные 
умения в структуре иноязычного 
педагогического общения

Прежде всего, необходимо рассмотреть различные 
подходы к трактованию самого понятия «иноязыч-
ное педагогическое общение».

Так, М. В. Чернышова определяет понятие ино-
язычного педагогического взаимодействия как 
«преднамеренный контакт (разной продолжитель-
ности во времени) на изучаемом иностранном язы-
ке педагогов и воспитанников, результатом которо-
го являются взаимные изменения в их поведении, 
деятельности и отношениях» [Чернышова, 2015, 
с. 10]. При этом важной составляющей иноязычно-
го педагогического общения является дидактиче-
ская речь как «вербальное средство реализации 
педагогического взаимодействия со стороны учи-
теля», являясь «образцом для учеников, т.е. отлича-
ясь не только богатством и разнообразием языко-
вых средств общения, нормативностью, беглостью, 
идиоматичностью, но и уместностью применения 
речевых формул педагогического общения» [там 
же, с. 16]. Структура дидактической речи представ-
ляется в виде коммуникативной и дидактической 
функций. Последняя функция направлена на приме-
нение учителем речи с целью воздействия на уча-
щихся в процессе педагогического взаимодействия, 
что в свою очередь подразумевает использование 
определенных речевых поступков учителя, которые 
автор разделяет на следующие группы: 

1)	 стимулирующие; 
2)	 реагирующие (включающие: а) оценочные; 

б) корригирующие);
3)	 контролирующие; 
4)	 организующие [там же, 2015]. 
В предложенной типологии мы видим, что 

в  отдельные группы выделены речевые поступ-
ки оценочно-корректировочной работы учителя 
иностранного языка, что говорит о необходимости 
их формирования в процессе профессиональной 
подготовки учителя иностранного языка.

Отечественный исследователь Т. А. Ершова так-
же говорит о важности оценочно-корректировоч-
ных умений преподавателя иностранного языка, 
вводя понятие иноязычной письменной обратной 
связи, одной из разновидностей которой являет-
ся письменная корректирующая обратная связь. 
Автор выделяет несколько типов письменной кор-
ректирующей обратной связи, таких как прямая, 
косвенная, металингвистическая, фокусирован-
ная, нефокусированная и переформулирование 
[Ершова, 2021]. 

Так, мы видим, что формирование оценоч-
но-корректировочных умений будущего учителя 
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иностранного языка занимает далеко не послед-
нее место в ходе профессиональной подготовки.

Наблюдение за ситуациями иноязычного рече-
вого общения на уроках иностранного языка свиде-
тельствует о наличии проблем, с которыми сталкива-
ется учитель в ходе оценки и коррекции иноязычной 
речи учащихся. Так, проблемы могут появиться на 
этапе идентификации речевых ошибок. Подобные 
ситуации могут возникать в следующих случаях: 

1)	 в случае недостаточного уровня сформи-
рованности лингвистической компетентности учи-
теля или отсутствия у него существенного опыта 
преподавания самого учителя; 

2)	 в случае допущения учащимся в рамках 
одного длинного речевого высказывания ошибок, 
относящихся к различным типам ошибок (напри-
мер, грамматическая, лексическая, стилистическая 
или смысловая). 

Рассмотрим второй случай на конкретном 
примере.

Ученик:	  ‘She thought that fish won’t stop and con-
tinued to eat her feet’ (вместо – 

	 She thought that fish wouldn’t stop and 
continue to eat her feet).

Высказывание учащегося содержит две грам-
матические ошибки. Учитель фокусируется на 
исправлении лишь одной из них, игнорируя вто-
рую: It is “that fish wouldn’t stop”…

Однако иногда проблема заключается не столь-
ко в возможности идентификации речевой ошиб-
ки, сколько в принятии решения о ее коррекции.

В большинстве случаев учитель принимает 
решение исправить идентифицированную ошиб-
ку, но не всегда понимает, оправдана такая кор-
рекция или нет. Говоря о данной проблеме, важно 
напомнить о существовании ошибок, которые не 
влияют на смысл высказывания или на восприятия 
передаваемой учащимся мысли, и наоборот. Зача-
стую ошибки первого типа, связанные, например, 
с произношением отдельных слов, подвергаются 
моментальному исправлению, но такая коррек-
ция сказывается на процессе обучения скорее 
отрицательно, чем положительно: учащийся может 
потерять нить повествования, начать нервничать, 
сбиваться или допускать другие ошибки в еще 
большем количестве. Подобная коррекция стано-
вится неоправданной, так как содержание выска-
зывания не теряет смысл, а  учащийся, напротив, 
может потерять возможность высказать хорошую 
идею, имеющую особую коммуникативную цен-
ность в той или иной ситуации речевого общения. 

С другой стороны, игнорирование оши-
бок, влияющих на смысл высказывания, может 
также представлять проблему, так как учащийся 

с большой вероятностью продолжит совершать ту 
же ошибку, что может сказаться на успехе его иноя-
зычного общения с людьми за пределами учебного 
класса.

Еще одна проблема, с которой сталкивается 
учитель иностранного языка, связана с выбором 
адекватного способа и момента коррекции допу-
щенных учащимся речевых ошибок. В ходе ана-
лиза учебных ситуаций на занятиях иностранным 
языком удалось установить, что учителя в основ-
ном прибегают к прямой коррекции, т.  е. сами 
предлагают нормативный вариант высказывания 
и объясняют его использование. Приведем пример.

Ученик:	 As I’ve told before …

Учитель:	 Do you mean “as I said before”?

Ученик:	 The internet helps us to quickly search the 
information.

Учитель:	 It’s better to say “to search the information 
quickly”.

Ученик:	 10 of 10!

Учитель:	 No, no, it’s 10 out of 10.

Тем не менее в практике преподавания ино-
странного языка также встречаются случаи при-
менения косвенной коррекции, когда, например, 
учитель использует наводящие вопросы:

What does the comparative degree form of “easy” 
sound like?

What form of the verb should we use after the modal 
verb “can” here?

Или просит еще раз повторить высказывание, 
в котором была допущена речевая ошибка:

Could you, please, say the following in English one 
more time «существует такая зависимость, при 
которой…»?

Tell me, please, what is the English for “общество”?

Или обращается за подсказкой к целому 
классу:

Question for everyone: what is the correct 
pronunciation of that word?

Применение перечисленных способов кор-
рекции может стать неоправданным в зависимо-
сти от выбранного момента коррекции, а также 
типа корректируемой речевой ошибки. Это может 
привести к потере учащимся мотивации к участию 
в иноязычном общении на уроке, или неоправдан-
ной трате большого количества учебного времени 
на исправление незначительной ошибки.

Немалую роль в процессе коррекции так-
же играет вопрос необходимости повторения 
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учащимся вслед за учителем нормативного ва-
рианта речевого высказывания после исправле-
ния допущенной в нем ошибки. Сегодня практика 
показывает, что в трети (1/3) ситуаций коррекции 
речевых ошибок учитель иностранного языка не 
просит учащегося повторить устно или зафикси-
ровать письменно правильный вариант. Подобная 
тенденция порождает сомнения в пользе прове-
денной коррекции как таковой: учитель не полу-
чает обратной связи от учащегося и не может быть 
уверен, что его замечание не было проигнориро-
вано. Не вызывает сомнений, что повтор учащимся 
нормативного варианта иноязычного выражения 
не является гарантом понимания допущенной 
ошибки или ее дальнейшего искоренения из речи. 
Тем не менее подобная практика направлена на 
то, чтобы обратить внимание учащегося на допу-
щенную ошибку, что может позитивно сказаться на 
совершенствовании знания иностранного языка.

Вышеозначенные трудности, с которыми стал-
кивается учитель иностранного языка в ходе оце-
ночно-корректировочной работы, приводят нас 
к осмыслению таких важных понятий, как недоста-
точная коррекция и чрезмерная коррекция речевых 
ошибок. Важно подчеркнуть, что недостаточная 
коррекция речевых ошибок на уроке иностранно-
го языка может оказать настолько же негативное 
влияние на процесс обучения, насколько и чрез-
мерная коррекция. В обоих случаях мы имеем дело 
с вероятностью потери учащимися мотивации к из-
учению иностранного языка и совершенствованию 
умений иноязычного общения. Учащийся, допуска-
ющий ошибки в речи, но не получающий адекват-
ной и достаточной обратной связи от учителя, мо-
жет прийти к ложному выводу, что его устная или 
письменная речь является безошибочной и ему 
не над чем больше работать. В свою очередь, уча-
щийся, чью речь учитель подвергает чрезмерной 
коррекции, может потерять интерес к изучению 
иностранного языка и не прилагать достаточных 
усилий к усвоению иностранного языка в связи 
с уверенностью в безрезультатности своих усилий. 

Формирование оценочно-корректировочных 
умений иноязычного педагогического общения 
будущего учителя иностранного языка невозмож-
но без опоры на основные лингводидактические 
принципы. 

В соответствии с основным принципом ком-
муникативной направленности, важнейшим 
условием продуктивного обучения иностранно-
му языку становится обучение через общение. 
В отношении оценочно-корректировочной работы 
реализация данного принципа выражается в воз-
можности получения учащимся адекватной обрат-
ной связи от учителя на изучаемом иностранном 

языке. Вопрос адекватности предоставляемой об-
ратной связи выходит на первый план, так как кор-
рекция должна производиться не только с учетом 
коммуникативной ситуации, в которой находятся 
ее участники, но и с учетом уровня владения уча-
щимся иностранным языком. 

Другой лингводидактический принцип – прин-
цип взаимосвязанного обучения языку и культуре – 
подразумевает не только овладение иностранным 
языком как совокупностью лингвистических еди-
ниц, умений и навыков их правильного употре-
бления, но и учет того, как иной менталитет, куль-
турные традиции, правила этикета находят свое 
отражение в устном и письменном дискурсе. Этот 
принцип необходимо применять не только при 
отборе учебного материала, но и при использова-
нии определенных речевых конструкций в ситуа-
циях иноязычного общения на уроке. В частности, 
это касается ситуаций оценки и коррекции рече-
вых высказываний учащихся, так как в процессе 
коррекции учитель должен руководствоваться 
правилами профессионального речевого этикета, 
свойственными иноязычной культуре.

При реализации принципа аутентичности, 
который является одним из основных лингводи-
дактических принципов обучения иностранному 
языку, учащимся на занятиях необходимо предъ-
являть аутентичный материал на изучаемом язы-
ке. Это касается как использования подлинных 
материалов (аудиозаписей, видеоклипов, текстов 
художественной, научно-популярной литературы 
и пр.), так и предъявления аутентичных образцов 
общения или образцов звучащей речи, что свиде-
тельствует о необходимости осуществления такого 
педагогического взаимодействия во время заня-
тий, которое с точки зрения профессиональной 
культуры общения, характерной для иноязычной 
культуры, может считаться аутентичным [Щукин, 
Фролова, 2015].

Таким образом, учитель иностранного языка 
должен быть способен предоставить учащемуся 
адекватную обратную связь на иностранном язы-
ке с учетом выбора аутентичных образцов иноя-
зычной речи, а также правил профессионального 
речевого этикета, характерного для иноязычной 
культуры. Для этого необходимо применять рас-
смотренные принципы ко всем ситуациям педаго-
гического общения оценочно-корректировочного 
характера. В противном случае нельзя будет гово-
рить о высокой эффективности иноязычного педа-
гогического общения как такового.

Согласно исследованию Г.  М.  Фроловой, фор-
мирование коммуникативно направленных 
профессиональных умений будущего учителя 
иностранного языка целесообразно начинать 
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с  формирования умений устной речи [Фроло-
ва, 1987]. Аудирование и говорение становятся 
главными видами речевой деятельности, кото-
рые подлежат развитию у будущего специалиста. 
С этим невозможно не согласиться, так как имен-
но умения говорения помогают человеку грамот-
но формулировать и выражать свои мысли, а уме-
ния аудирования – услышать, проанализировать 
и понять чужую мысль. Указанные навыки при-
обретают особую значимость в процессе оценоч-
но-корректировочной работы. Развитие навыков 
аудирования и говорения способствует повыше-
нию эффективности устной иноязычной обратной 
связи учителя с учащимся, что выражается, пре-
жде всего, в грамотной идентификации ошибок 
иноязычной речи учащихся и методически оправ-
данном выборе языковых средств и речевых мо-
делей для коррекции ошибок.

Говоря о коррекционной работе, необходи-
мо подчеркнуть, что она тесно связанна с про-
фессиональным речевым этикетом учителя ино-
странного языка. Об этом пишет Г.  М.  Фролова, 
подчеркивая, что «умение исправлять ошибки 
соотносится с умениями соблюдения правил рече-
вого этикета» [Фролова 2007, с. 140], что лишний 

раз свидетельствует об исключительной важности 
владения адекватными приемами иноязычной 
обратной связи в устной форме. Особый интерес 
вызывает идея, согласно которой лингвистической 
базой для обучения профессионально-педаго-
гическому общению выступает диалог в системе 
«учитель – учащиеся». Подвергнув анализу струк-
туру данного диалога, можно предпринять попытку 
моделирования ситуаций педагогического обще-
ния, которые могут быть использованы в процес-
се формирования умений адекватной коррекции 
речевых высказываний обучающихся.

Заключение

Таким образом, как анализ научной литературы, 
так и наблюдение за учебным процессом, указы-
вают на недостаточную степень теоретической 
и практической разработки вопросов форми-
рования умений иноязычного педагогического 
общения, в том числе умений, связанных с оценоч-
но-корректирующим аспектом профессиональной 

деятельности учителя иностранного языка, что располагает к продолжению исследований в данном 
направлении. 
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